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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΚΑΙ

ΤΗΣ ΑΡΑΒΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΥΡΙΑΣ

ΣΤΗΝ

ΚΟΙΝΩΝΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ

Η Κυπριακή Δημοκρατία και η Αραβική Δημοκρατία της Συρίας στο εξής αναφερόμενες ως τα Συμβαλλόμενα Κράτη, αποφάσισαν να ρυθμίσουν τις αμοιβαίες σχέσεις μεταξύ των δύο Κρατών στον τομέα της Κοινωνικής Ασφάλειας,
Έχουν συμφωνήσει τα ακόλουθα:

ΜΕΡΟΣ Ι
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ
Άρθρο 1
Ορισμοί
1. Για τους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας

(α)  “νομοθεσία” σημαίνει,

τους νόμους, κανονισμούς και άλλες πράξεις νομοθετικού περιεχομένου που αφορούν τους κλάδους κοινωνικής ασφάλειας που αναφέρονται στην παράγραφο (1) του ΄Αρθρου 2 ·

 (β)   “περιοχή” σημαίνει,


όσον αφορά την Κυπριακή Δημοκρατία,


τη νήσο Κύπρο και


όσον αφορά την Αραβική Δημοκρατία της Συρίας,


το έδαφος της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας 

(γ)   “πολίτης” σημαίνει,


όσον αφορά την Κυπριακή Δημοκρατία, 

πολίτη της Κυπριακής Δημοκρατίας, 

όσον αφορά την Αραβική Δημοκρατία της Συρίας 

πολίτη της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας
(δ)  “ασφαλισμένος” σημαίνει,

πρόσωπο που κατέβαλε εισφορές βάση της νομοθεσίας ενός εκ των δυο συμβαλλομένων κρατών

(ε)   “αρμόδια αρχή” σημαίνει,



όσον αφορά την Κυπριακή Δημοκρατία, 

τον Υπουργό Εργασίας και Κοινωνικών Ασφαλίσεων,



όσον αφορά την Αραβική Δημοκρατία της Συρίας , 

τον Υπουργό Κοινωνικών Υποθέσεων και Απασχόλησης·

(στ) “φορέας” σημαίνει,

όσον αφορά την Κυπριακή Δημοκρατία,

τις Υπηρεσίες Κοινωνικών Ασφαλίσεων,

όσον αφορά την Αραβική Δημοκρατία της Συρίας,

το Γενικό Φορέα Κοινωνικής Ασφάλισης

             (ζ)  “περίοδος ασφάλισης” σημαίνει,



περίοδο εισφοράς ή ισοδύναμη περίοδο, η οποία ορίζεται 

ως τέτοια από τη νομοθεσία του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους και η οποία λαμβάνεται υπόψη για σκοπούς της συγκεκριμένης παροχής·

(η)”χρηματική παροχή ή σύνταξη” σημαίνει,

οποιαδήποτε χρηματική παροχή ή σύνταξη περιλαμβανομένου οποιουδήποτε συμπληρώματος ή αύξησης που εφαρμόζεται σε τέτοια παροχή  με βάση τη νομοθεσία·

(θ) “εφάπαξ ποσό” σημαίνει,

ωφέλημα το οποίο δικαιούται ασφαλισμένος εάν δεν πληροί τις προϋποθέσεις για καταβολή σύνταξης

2.
Άλλοι όροι και φράσεις που χρησιμοποιούνται στην παρούσα Συμφωνία θα έχουν την ίδια έννοια που αποδίδεται από τη νομοθεσία.

΄Αρθρο 2

(1)
Η παρούσα Συμφωνία έχει εφαρμογή: 

(α)
όσον αφορά την Κύπρο, στις διατάξεις των περί Κοινωνικών Ασφαλίσεων Νόμων του 1980 έως 2009 οι οποίες διέπουν τις ακόλουθες παροχές:
	(i)
	παροχές επαγγελματικών βλαβών,

	(ii)
	σύνταξη γήρατος,

	(iii)
	σύνταξη ανικανότητας,

	(iv)
	σύνταξη χηρείας,

	(v)
	επίδομα ορφανίας, και


(β)
όσον αφορά την Αραβική Δημοκρατία της Συρίας για σκοπούς του περί Κοινωνικής Ασφάλισης Νόμου 192 του 1959:
	(i)
	παροχές επαγγελματικών βλαβών,

	(ii)
	σύνταξη γήρατος,

	(iii)
	σύνταξη ανικανότητας,

	(iv)
	σύνταξη επιζώντων.


(2)
Η παρούσα Συμφωνία εφαρμόζεται επίσης σ΄ οποιαδήποτε νομοθεσία που καταργεί, αντικαθιστά, τροποποιεί, συμπληρώνει ή ενοποιεί τις νομοθεσίες που αναφέρονται στην παράγραφο (1) του Άρθρου αυτού.

(3)
Η παρούσα Συμφωνία δεν επηρεάζει οποιαδήποτε άλλη Συμφωνία Κοινωνικής Ασφάλειας την οποία οποιοδήποτε από τα δύο Συμβαλλόμενα Κράτη έχει συνομολογήσει με τρίτο Κράτος ή οποιαδήποτε νομοθεσία η οποία θέτει σ΄ εφαρμογή τέτοια Συμφωνία.
΄Αρθρο 3


Η παρούσα Συμφωνία έχει εφαρμογή:  

(α)
σε πρόσωπα τα οποία υπάγονται ή έχουν υπαχθεί στη νομοθεσία του ενός ή και των δύο Συμβαλλομένων Κρατών,

(β)
σε άλλα πρόσωπα που έλκουν δικαιώματα από τα πρόσωπα που αναφέρονται στην υποπαράγραφο (α).

΄Αρθρο 4

(1)
Εφόσον στην παρούσα Συμφωνία δεν ορίζεται διαφορετικά, οι πολίτες του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους θα τυγχάνουν, κατά την εφαρμογή της νομοθεσίας του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους ίσης μεταχείρισης με τους πολίτες του τελευταίου Συμβαλλόμενου Κράτους.


 Άρθρο 5


Εφόσον στην παρούσα Συμφωνία δεν ορίζεται διαφορετικά, συντάξεις οφειλόμενες σύμφωνα με τη νομοθεσία του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους καταβάλλονται στους πολίτες των Συμβαλλομένων Κρατών ή σ΄ άλλα πρόσωπα στο μέτρο που αυτά έλκουν δικαίωμα από πολίτη οποιουδήποτε των Συμβαλλομένων  Κρατών, και κατά το χρονικό διάστημα που ο δικαιούχος διαμένει στην περιοχή του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους.

ΜΕΡΟΣ  ΙΙ

ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΕΦΑΡΜΟΣΤΕΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

΄Αρθρο 6


Με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 7 μέχρι 9, της παρούσας Συμφωνίας η ασφαλιστική υποχρέωση προσώπου που ασκεί βιοποριστική εργασία, ρυθμίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας του Συμβαλλόμενου Κράτους στην περιοχή του οποίου ασκείται η βιοποριστική εργασία.  Τούτο ισχύει και όταν ο τόπος διαμονής του ασκούντος βιοποριστική εργασία προσώπου ή η έδρα της επιχείρησης του εργοδότη του βρίσκεται στην περιοχή του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους.

΄Αρθρο 7

(1)
΄Οταν ασφαλισμένος αποστέλλεται από την περιοχή του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους για προσωρινή απασχόληση στην περιοχή του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους από εργοδότη ο οποίος έχει τη διαμονή του ή την έδρα της επιχείρησής του στην περιοχή του πρώτου Συμβαλλόμενου Κράτους, οι διατάξεις της νομοθεσίας του πρώτου Συμβαλλόμενου Κράτους θα εφαρμόζονται στην περίπτωση του εν λόγω προσώπου κατά τη διάρκεια των πρώτων εικοσιτεσσάρων (24) μηνών της απασχόλησής του στην περιοχή του δεύτερου Συμβαλλόμενου Κράτους.

(2)
Πρόσωπο απασχολούμενο από αεροπορική επιχείρηση, το οποίο είναι μέλος του προσωπικού που ταξιδεύει, η οποία έχει την έδρα της στην περιοχή του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους υπάγεται στις διατάξεις της νομοθεσίας του Κράτους αυτού. 
(3)
Το πλήρωμα ποντοπόρου πλοίου υπάγεται στις διατάξεις της νομοθεσίας του Συμβαλλόμενου Κράτους του οποίου τη σημαία φέρει το πλοίο.
Άρθρο 8

(1)
Πρόσωπο απασχολούμενο από την Κυβέρνηση ή από οργανισμό δημοσίου δικαίου του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, το οποίο αποστέλλεται από την Κυβέρνηση ή τον Οργανισμό αυτό για εργασία στην περιοχή του άλλου, θα συνεχίσει να υπάγεται στη νομοθεσία του πρώτου Συμβαλλόμενου Κράτους, ως αν απασχολείτο στην περιοχή του Κράτους αυτού.

(2)
 Η παράγραφος (1) του παρόντος άρθρου δεν εφαρμόζεται στην περίπτωση προσώπου το οποίο εμπίπτει στις πρόνοιες της Συνθήκης της Βιέννης για τις Διπλωματικές Σχέσεις της 18ης Απριλίου 1961 ή τη Συνθήκη της Βιέννης για τις Προξενικές Σχέσεις της 24ης Απριλίου 1963.
Άρθρο 9
(1)
Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλομένων Κρατών μπορούν να συμφωνήσουν μεταξύ τους, εξαιρέσεις από τις διατάξεις των Άρθρων 6 μέχρι 8, της παρούσας Συμφωνίας αν τούτο είναι προς το συμφέρον των επηρεαζόμενων προσώπων.

(2)
Η εφαρμογή των διατάξεων της παραγράφου (1) προϋποθέτει την από κοινού αίτηση του εργαζομένου και του εργοδότη του.

(3)
΄Οταν, σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγράφου (1) του παρόντος ΄Αρθρου και των διατάξεων των Άρθρων 7 και 8, της παρούσας Συμφωνίας πρόσωπο υπάγεται στη νομοθεσία του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους ενώ ασκεί βιοποριστική εργασία στην περιοχή του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους οι διατάξεις της νομοθεσίας αυτής εφαρμόζονται για το πρόσωπο αυτό ως αν ασκούσε βιοποριστική εργασία στην περιοχή του πρώτου Συμβαλλόμενου Κράτους.

ΜΕΡΟΣ ΙΙΙ

ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΠΑΡΟΧΕΣ
Κεφάλαιο 1

ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΟΝ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟ ΤΩΝ ΠΕΡΙΟΔΩΝ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ
΄Αρθρο 10
 (1)
Για σκοπούς υπολογισμού μιας περιόδου ασφάλισης για θεμελίωση δικαιώματος σε παροχή που προβλέπει η υποπαράγραφος (1 α) του Άρθρου 2, για κάθε μέρα ασφάλισης, την οποία το ενδιαφερόμενο πρόσωπο πραγματοποίησε σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας, θα θεωρείται ότι έχει ασφαλιστέες αποδοχές, δυνάμει της νομοθεσίας της Κυπριακής Δημοκρατίας, ίσες με το ένα έβδομο του εβδομαδιαίου ποσού των βασικών ασφαλιστέων αποδοχών και για το σκοπό αυτό ένα έτος ασφάλισης σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας θα ισοδυναμεί με 364 μέρες.

(2)
Για σκοπούς υπολογισμού μιας περιόδου ασφάλισης για θεμελίωση δικαιώματος σε παροχή που προβλέπει η νομοθεσία που ορίζεται στην υποπαράγραφο (1 β) του Άρθρου 2:

(α) 
κάθε εβδομάδα ασφάλισης που πραγματοποιήθηκε πριν από τις 6 Οκτωβρίου, 1980, σύμφωνα με την Κυπριακή νομοθεσία εξομοιώνεται με επτά ημέρες ασφάλισης σύμφωνα με τη νομοθεσία της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας.

(β)
οι ασφαλιστέες αποδοχές οποιασδήποτε περιόδου ασφάλισης, που πραγματοποιήθηκε σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας της Κύπρου μετά τις 5 Οκτωβρίου, 1980, θα διαιρούνται με το εβδομαδιαίο ποσό των βασικών ασφαλιστέων αποδοχών που ισχύει κατά το σχετικό έτος εισφορών. Το πηλίκο της διαίρεσης θα λογίζεται ότι αντιπροσωπεύει τον αριθμό των εβδομάδων της περιόδου ασφάλισης με τον περιορισμό ότι ο αριθμός αυτός δεν μπορεί να υπερβαίνει τον αριθμό των εβδομάδων για τις οποίες το ενδιαφερόμενο πρόσωπο υπαγόταν στην  εν λόγω νομοθεσία. Κάθε τέτοια εβδομάδα θα εξομοιώνεται σε επτά μέρες ασφάλισης σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας.

(γ)
κάθε 364 ημέρες ασφάλισης σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας της Κύπρου, θα εξομοιώνονται με ένα έτος ασφάλισης σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας.

(3)
Σε περίπτωση που δεν είναι δυνατό να καθοριστεί με ακρίβεια το χρονικό διάστημα μέσα στο οποίο πραγματοποιήθηκαν ορισμένες περίοδοι ασφάλισης σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, θα τεκμαίρεται ότι οι περίοδοι αυτές δεν συμπίπτουν χρονικά με περιόδους ασφάλισης που πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα  με τις διατάξεις της νομοθεσίας του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους.

Εργατικά ατυχήματα και επαγγελματικές ασθένειες
΄Αρθρο 11
(1)
΄Οταν πρόσωπο απασχολείται στην περιοχή του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους και υπάγεται στη νομοθεσία του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους σύμφωνα με οποιαδήποτε από τις διατάξεις των ΄Αρθρων 7 μέχρι 9 της παρούσας Συμφωνίας, τότε για σκοπούς οποιασδήποτε απαίτησης δυνάμει της εν λόγω νομοθεσίας για παροχή λόγω εργατικού ατυχήματος ή επαγγελματικής ασθένειας η οποία προκλήθηκε εξαιτίας της απασχόλησης αυτής, το ατύχημα ή η ασθένεια θα θεωρείται αντίστοιχα ότι επισυνέβηκε ή προκλήθηκε στην περιοχή του τελευταίου Συμβαλλόμενου Κράτους.

(2)
΄Οταν πρόσωπο για το οποίο εφαρμόζεται η νομοθεσία του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους υφίσταται ατύχημα μετά την αναχώρηση του από την περιοχή του Κράτους αυτού για να μεταβεί κατά τη διάρκεια της απασχόλησης του στην περιοχή του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, πριν, όμως, φθάσει στην περιοχή του τελευταίου, τότε, για σκοπούς οποιασδήποτε απαίτησης για παροχή αναφορικά με το εν λόγω ατύχημα:
(α)
το ατύχημα θα λογίζεται ότι επισυνέβηκε στην περιοχή του πρώτου Συμβαλλόμενου Κράτους, και 

(β)
η απουσία του προσώπου αυτού από την περιοχή του πρώτου Συμβαλλόμενου Κράτους θα αγνοείται προκειμένου να αποφασιστεί αν απασχολείτο ως μισθωτό πρόσωπο με βάση τις διατάξεις της νομοθεσίας του εν λόγω Κράτους.

Άρθρο 12

(1)
΄Οταν πρόσωπο προσβληθεί από επαγγελματική ασθένεια ύστερα από απασχόληση του στις περιοχές και των δύο Συμβαλλομένων Κρατών σε επαγγέλματα στα οποία, σύμφωνα με τη νομοθεσία και των δύο Κρατών, μπορεί να αποδοθεί η ασθένεια αυτή, τότε θα εφαρμοστεί στην περίπτωση του μόνο η νομοθεσία του Συμβαλλόμενου Κράτους στην περιοχή του οποίου απασχολείτο τελευταία στο επάγγελμα εκείνο πριν από τη διάγνωση της ασθένειας και αν τούτο είναι αναγκαίο, θα λαμβάνεται επίσης υπόψη απασχόληση σε τέτοια επαγγέλματα στην περιοχή του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους.

Γήρας, Ανικανότητα, Θάνατος

΄Αρθρο 13

Αν πρόσωπο θεμελιώνει δικαίωμα σε σύνταξη με βάση μόνο τις περιόδους ασφάλισης που πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, τότε χορηγείται η σύνταξη αυτή και οι διατάξεις του άρθρου 14 δεν εφαρμόζονται στην προκειμένη περίπτωση.
Συνυπολογισμός περιόδων ασφάλισης 
΄Αρθρο 14
 (1)
Αν πρόσωπο δε θεμελιώνει δικαίωμα σε σύνταξη με βάση μόνο τις περιόδους ασφάλισης που πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, η κτήση δικαιώματος σε τέτοια σύνταξη θα καθορίζεται με το συνυπολογισμό των περιόδων αυτών και των περιόδων που πραγματοποιήθηκαν με βάση τη νομοθεσία του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους νοουμένου ότι δεν συμπίπτουν.

(2)
Κατά την εφαρμογή των διατάξεων της παραγράφου (1), ο αρμόδιος φορέας της Δημοκρατίας της Κύπρου θα λαμβάνει υπόψη περιόδους ασφάλισης που πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας.

(3)
Το ποσό της παροχής που οφείλεται σύμφωνα με τις διατάξεις του παρόντος άρθρου καθορίζεται από τον αρμόδιο φορέα της Δημοκρατίας της Κύπρου ως ακολούθως:

(α)
υπολογίζει το θεωρητικό ποσό της παροχής που θα κατέβαλλε αν οι περίοδοι ασφάλισης που πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας  και των δυο Συμβαλλομένων Κρατών συνυπολογιζόμενες όπως προβλέπεται στην παράγραφο (1), είχαν πραγματοποιηθεί αποκλειστικά σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας της Δημοκρατίας της Κύπρου,

(β)
ακολούθως επιμερίζει το ποσό της ως ανωτέρω υπολογισθείσας θεωρητικής παροχής κατ’ αναλογία της σχέσης των περιόδων ασφάλισης που πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα με τις διατάξεις της δικής του νομοθεσίας προς το άθροισμα των περιόδων ασφάλισης που λαμβάνονται υπόψη όπως προβλέπεται στην παράγραφο (1), 

(4)
Oι διατάξεις των υποπαραγράφων (α) και (β) της παραγράφου 3 πιο πάνω δεν θα ισχύουν για τη συμπληρωματική παροχή που καταβάλλεται με βάση τη νομοθεσία της Δημοκρατίας της Κύπρου. Η συμπληρωματική παροχή θα υπολογίζεται αποκλειστικά δυνάμει της νομοθεσίας της Δημοκρατίας της Κύπρου με βάση περιόδους ασφάλισης που πραγματοποιήθηκαν κάτω από τη νομοθεσία αυτή.
(5)
Όταν οι περίοδοι ασφάλισης που πραγματοποιήθηκαν από το ενδιαφερόμενο πρόσωπο σύμφωνα με τη νομοθεσία του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους είναι λιγότερες από ένα έτος, ο αρμόδιος φορέας του εν λόγω Κράτους δεν καταβάλει οποιαδήποτε παροχή, με βάση τις περιόδους αυτές, εκτός αν ο δικαιούχος αποκτά δικαίωμα σε παροχή με βάση μόνο τις εισφορές αυτές σύμφωνα με τη νομοθεσία του Κράτους αυτού.  Διαφορετικά οι πιο πάνω περίοδοι ασφάλισης λαμβάνονται υπόψη από τον αρμόδιο φορέα του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους ως αν οι περίοδοι αυτές ασφάλισης πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα με τη νομοθεσία του Κράτους αυτού.

ΜΕΡΟΣ ΙV
AΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ
΄Αρθρο 15
(1)
Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλομένων  Κρατών θα καθορίσουν με συμφωνία  τα αναγκαία διοικητικά μέτρα για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας.

(2)
Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλομένων Κρατών θα πληροφορούν ο ένας τον άλλο για: 

(α)
όλα τα μέτρα που παίρνουν για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, και 

(β)
όλες τις τροποποιήσεις της νομοθεσίας τους, που μπορεί να επηρεάσουν την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας.

(3)
Οι αρμόδιες αρχές και οι φορείς των Συμβαλλομένων Κρατών δεν επιτρέπεται να μη δέχονται απαιτήσεις και άλλα έγγραφα που τους υποβάλλονται για μόνο το λόγο ότι αυτά έχουν συνταχθεί στην επίσημη γλώσσα του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους.

(4)
Οι αρμόδιες αρχές και οι φορείς των Συμβαλλομένων Κρατών μπορούν κατά την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας να επικοινωνούν απευθείας μεταξύ τους ως και με τα ενδιαφερόμενα πρόσωπα ή τους πληρεξούσιούς τους.

(5) Ιατρικές εξετάσεις οι οποίες απαιτούνται κατ΄ εφαρμογή των διατάξεων της νομοθεσίας του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους και αφορούν πρόσωπα που διαμένουν στην περιοχή του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους γίνονται, ύστερα από αίτηση του αρμόδιου φορέα του πρώτου Συμβαλλόμενου Κράτους, από το φορέα του τόπου διαμονής του ενδιαφερόμενου προσώπου.  Οι δαπάνες των εν λόγω εξετάσεων θα επιβαρύνουν τον φορέα του Συμβαλλόμενου Κράτους που ζητεί την Ιατρική εξέταση.

΄Αρθρο 16

Για διευκόλυνση της εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας, και ιδιαίτερα για τη δημιουργία απλής και ταχείας επικοινωνίας μεταξύ των ενδιαφερόμενων φορέων, οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλομένων Κρατών θα ιδρύσουν υπηρεσίες συνδέσμους.

΄Αρθρο 17
(1)
Κάθε απαλλαγή ή μείωση που προβλέπεται από τις διατάξεις της νομοθεσίας του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους για φόρους, χαρτόσημα, δικαστικά τέλη ή τέλη εγγραφής για έγγραφα ή δικαιολογητικά, τα οποία πρέπει να υποβληθούν σύμφωνα με τις διατάξεις της εν λόγω νομοθεσίας, επεκτείνεται και στα αντίστοιχα έγγραφα και 

δικαιολογητικά τα οποία πρέπει να υποβάλλονται για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας ή των διατάξεων της νομοθεσίας του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους.

(2)
Δικαιολογητικά και έγγραφα κάθε είδους τα οποία πρέπει να υποβάλλονται σύμφωνα με την παρούσα Συμφωνία δε χρήζουν επικύρωσης από διπλωματικές ή προξενικές αρχές.

΄Αρθρο 18
(1)
Αιτήσεις, δηλώσεις ή προσφυγές οι οποίες υποβάλλονται σ΄ εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας ή των διατάξεων της νομοθεσίας οποιουδήποτε Συμβαλλόμενου Κράτους προς μια αρχή ή φορέα ή άλλη αρμόδια υπηρεσία του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, θα θεωρούνται ως αιτήσεις, δηλώσεις ή προσφυγές υποβληθείσες σ΄ αρχή, φορέα ή άλλη αρμόδια υπηρεσία του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους.

(2)
Αίτηση για παροχή που υποβλήθηκε με βάση τις διατάξεις της νομοθεσίας του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους θεωρείται και ως αίτηση για την αντίστοιχη παροχή σύμφωνα με τις διατάξεις του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους εφόσον η παροχή αυτή είναι καταβλητέα σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας Συμφωνίας.

(3)
Αιτήσεις, δηλώσεις ή προσφυγές που πρέπει να υποβληθούν μέσα σε καθορισμένη προθεσμία σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους, σε αρχή, φορέα ή άλλη αρμόδια υπηρεσία αυτού, μπορούν να υποβληθούν μέσα στην ίδια προθεσμία στην αντίστοιχη υπηρεσία του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους.

(4)
Στις περιπτώσεις που εφαρμόζονται οι παράγραφοι (1) έως (3) του παρόντος άρθρου η υπηρεσία στην οποία έχει γίνει η υποβολή οφείλει να διαβιβάσει χωρίς καθυστέρηση την αίτηση, δήλωση ή προσφυγή στην αντίστοιχη αρμόδια υπηρεσία του άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους.

΄Αρθρο 19
(1)
Ο αρμόδιος φορέας εκάστου Συμβαλλόμενου Κράτους εκπληρώνει τις δυνάμει της παρούσας Συμφωνίας υποχρεώσεις του στο εθνικό νόμισμα του Συμβαλλόμενου αυτού Κράτους αν το νόμισμα αυτό είναι ελεύθερα μετατρέψιμο.

(2)
Εμβάσματα με βάση την παρούσα Συμφωνία θα γίνονται σύμφωνα με τις ισχύουσες μεταξύ των Συμβαλλομένων Κρατών σχετικές διευθετήσεις κατά το χρόνο της αποστολής του εμβάσματος.

΄Αρθρο 20
(1)
Κάθε διαφορά μεταξύ των Συμβαλλομένων Κρατών σχετικά με την ερμηνεία ή την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, θα αποτελεί το αντικείμενο άμεσων διαπραγματεύσεων μεταξύ των αρμόδιων αρχών των Συμβαλλομένων Κρατών.

(2)
Αν η διαφορά δεν είναι δυνατό να επιλυθεί με αυτό τον τρόπο μέσα σε έξι μήνες από την έναρξη των διαπραγματεύσεων, τότε αυτή παραπέμπεται με αίτηση του ενός ή και των δύο Συμβαλλομένων Κρατών σε Διαιτητικό Δικαστήριο, του οποίου η σύνθεση και οι κανόνες λειτουργίας θα καθορίζονται με συμφωνία μεταξύ των Συμβαλλομένων Κρατών.

(3)
Το Διαιτητικό Δικαστήριο θα επιλύει την διαφορά σύμφωνα με το πνεύμα και τις βασικές αρχές που διέπουν την παρούσα Συμφωνία και οι αποφάσεις του θα είναι δεσμευτικές και οριστικές.
ΜΕΡΟΣ V
ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ
΄Αρθρο 21
Μεταβατικές Διατάξεις
(1)
Η παρούσα Συμφωνία δεν παρέχει δικαίωμα καταβολής παροχών για περιόδους που προηγούνται της έναρξης της ισχύος της.

(2)
Για τη θεμελίωση δικαιώματος σε παροχή με βάση την παρούσα Συμφωνία, θα λαμβάνονται υπόψη και περίοδοι ασφάλισης που πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα με τις νομοθεσίες των Συμβαλλομένων Κρατών πριν από την έναρξη της ισχύος της παρούσας Συμφωνίας.

(3)
Αντιθέτως των διατάξεων της παραγράφου (1) του άρθρου αυτού, η παρούσα Συμφωνία εφαρμόζεται επίσης και για ασφαλιστικές περιπτώσεις οι οποίες επήλθαν πριν από την έναρξη της ισχύος της, εφόσον δικαιώματα που είχαν ήδη αναγνωριστεί δεν έχουν εξοφληθεί με εφάπαξ πληρωμές.  Στις περιπτώσεις αυτές παροχή οφειλόμενη δυνάμει της Συμφωνίας αυτής θα καθορίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις της Συμφωνίας, ύστερα από αίτηση του δικαιούχου.  Η παροχή χορηγείται από την ημερομηνία που καθορίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις της νομοθεσίας του κάθε Συμβαλλόμενου Κράτους.

΄Αρθρο 22
(1)
H παρούσα Συμφωνία χρήζει επικύρωσης.  Τα έγγραφα επικύρωσης θα ανταλλαγούν στη  .................................................. το γρηγορότερο δυνατό.

(2)
Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ την πρώτη ημέρα του τρίτου μήνα από εκείνο κατά τον οποίο θα έχουν ανταλλαγεί τα έγγραφα επικύρωσης.
(3)
Η παρούσα Συμφωνία συνομολογείται για αόριστη διάρκεια.  Δύναται να καταγγελθεί γραπτώς μέσω της διπλωματικής οδού από οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Κράτος επιδίδοντας δωδεκάμηνη προειδοποίηση στο άλλο Συμβαλλόμενο Κράτος.

(4)
Σε περίπτωση καταγγελίας της παρούσας Συμφωνίας, δικαιώματα που αποκτήθηκαν, σύμφωνα με τις διατάξεις της Συμφωνίας μέχρι και την ημερομηνία τερματισμού της ισχύος της, διατηρούνται και γίνονται διαπραγματεύσεις με σκοπό τη διευθέτηση οποιωνδήποτε δικαιωμάτων που βρίσκονται στο στάδιο της απόκτησης με βάση τις διατάξεις της Συμφωνίας.

ΓΙΑ ΜΑΡΤΥΡΙΑ ΤΩΝ ΠΙΟ ΠΑΝΩ, οι πληρεξούσιοι των δύο Συμβαλλόμενων Κρατών υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία.


ΕΓΙΝΕ στη Δαμασκό την 01/09/2009 σε δύο πρωτότυπα στην Ελληνική, στη Συριακή και Αγγλική γλώσσα και όλα τα κείμενα θεωρούνται εξίσου αυθεντικά.  Σε περίπτωση οποιασδήποτε διαφοράς στην ερμηνεία μεταξύ του Ελληνικού και του Συριακού κειμένου ισχύει το Αγγλικό κείμενο.

  …….………......…………..…….……
            …….……….……..……………………
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